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Kérjük azokat a tisztelt vidéki előfizetőinket,
k ik n e k  e l ő f i z e t é s e  s z e p t e m b e r  v é ­
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f  Ami nem politika.
Budapest, szeptember 30.

Végre bizonyosság lett abban az iz­
gató kérdésben, mely napok óta foglal­
koztatta a bécsi és budapesti sajtót. A 
Rathauskeiler fölött levő előkelőén be­
rendezett hivatalban egy mosolygó képű 
öreg ur mert felelni a riporterek kér­
désére.

—  Ma este mégis utazom ! —  jelen­
tette ki.

De a bécsi hírekből kitetszik, hogy 
m a délig a derék Neumayer polgár- 
m ester maga se tudta, hogy eljöhet-e 
Budapestre. Akármennyire is hangoz­
tatta, hogy a maga utján jár, sugott- 
bugott a háta mögött is, a fülébe is a 
pártja s végre is azzal az ötlettel vágta 
ki m agát az alsó-ausztriai marsallhelyet- 
tes a slamasztikaból, hogy siet Buda­
pestre, visszaadni Bárczy polgárm ester 
vizitjét, mert később nem ér r á : Párisba 
kell utaznia.

— Ebből is látszik, — mondta — 
hogy nincs az utazásom mögött politikai 
háttér. Elmegyek Budapestre is, Párisba 
is, más városokba is. Hol itt a poli­
tika?

A kereszfényszociaüsía-párt sajtója 
pedig még finom abban tíiszíingvált.

(Komédia három felvonásban. Irta: S c h ö n h e r r  
Károly. Fordította: F a r a g ó  Jenő. — A Nemzeti

Szinház újdonsága 1910. szeptember 30-án.)

Schönherr darabja egy öreg paraszt beteg­
ségének és meggyógyulásának a története. Az 
öreg paraszt az első felvonásban megbetegszik 
— mellbe rúgta a lova, — a második felvonást 
átbetegeskedi, a harmadikban pedig meggyó­
gyul. Miféle történet ez? Nos, igen jó vagy 
legalább: nem is olyan érdektelen történet, 
mint ahogy az ember gondolná. Mert bár álta­
lánosságban eléggé híven jelöltük meg, miről 
van szó a darabban, tubáimképpen mégsem 
arról van szó. A lórugás, a tüdővérzés, a beteg­
ség és a meggyógyulás a darab kiemelkedő 
tényei, hogy úgy mondjuk: tárgyi álladékai;
csakhogy, mint minden valamirevaló iró mun­
kájában, úgy itt is, nem a tárgyon, hanem a 
megcsináláson fordul meg a dolog és mint 
minden színjáték szemügyre vételénél, úgy itt 
is nem annyira a tényeken van a súly, hanem 
inkább a jelentésükön. Annál, ami az elmondás 
anyagát teszi, sokkal fontosabb a mód, ahogy 
az iró elmondja és az, ami az események való­
sága, ugyancsak kevés ahoz képest, amit mö­
götte és általa megpillantunk. Akik a nézőtéren 
ülünk, akarva nem akarva: valamennyien szim­
bolisták vagyunk, kik nem magukat a dolgokat, 
hanem az értelmüket figyeljük és miután a 
tárgy egyszer már kiszélesült az iró előadá­
sában: másodszor is kiszélesül a mi vonatkoz-

—  Nem M agyarországba 'u taz ik  a 
polgárm ester —  hangzik az elmés ma­
gyarázat —  hanem Budapestre. Nem a 
magyar nemzetnek szól a látogatás, ha­
nem a budapesti vízvezetéknek, a vágó­
hídnak, a Halászbástyának és Bárczy 
urnák, akivel a mi polgármesterünk 
olyan vígan vacsorázott egyszer. Ez az 
az ut, ami mögött nincs politika.

Kicsit hihetetlen ez az iparkodás, 
melylyel azt bizonyítgatják elkesere­
dett dühhel, amit le kellene józan 
észszel tagadniok. Évszázados antago- 
nizmus van Budapest és Bécs kö­
zött, pedig éppen osztrák érdek volna, 
hogy a szövetséges két állam fővárosá­
ban legalább látszólag megszólaltassák 
a közösség érzéseit. Ha a magyar em­
ber ökölbe szorítja a markát, mikor a 
császárvárosról szól, ennek vajmi könnyű 
a históriai és lélektani magyarázatát 
megtalálni. Sok jó onnét nem jött ed­
dig hozzánk. De mi oka lehet a bé­
csieknek haragudni és ijedten tiltakozni 
a föltevés ellen, hogy a két fővárost 
valamikor komoly és becsületes barát­
ság kötheti össze? Becs ipara a  magyar 
zsebekből virágzott löl, gazdagságának 
forrásai a  mi földünkben fakadtak, nagy­
ságához mi hordoztuk a téglákat. Bécsé 
a birodalmi központ látszata, a  külföld 
csudálata, az udvar kényeztető szeretete. 
Miért féltékenyek mégis reánk?

Kivált, mikor mi ezüst tálcán hor­
doztuk feléjük a lelkesedésünket. A 
bécsi polgárm ester-látogatás hírére min­
denkinek eszébe jutott, hogy mi va­
gyunk a gavallér, a vendégszerető, a

tatásainkban. Az iró hozzáadja a külső felsze­
relést; a néző kivonja az általánosítható jelen­
tést.

Eképpen közeledve a darabhoz: kétszere­
sen is nem az a lényeges benne, ami leginkább 
szembeszökő. Az öreg paraszt kortörténete elő­
ször is csak olyan a dráma megszövéséhez ké­
pest, mint az útjelző póznák sora a tájékhoz 
viszonyítva, melyen keresztül haladunk, — él- 
igazit, de nem adja a képet; másodszor pedig 
eseményes mivoltában is csak alkalom valami 
másnak a kinyilvánítására, — forma, melyben 
a jelentés teszi a tartalmat. Egy öreg embert 
látunk, ki nem akar elmúlni és egy csomó fiatal 
életet, mely emiatt nem juthat kifejtésre. Egy 
energiának a tultengése tárul fel előttünk, mely­
től más energiák csenevész sinylődésre jutnak, 
noha a természet rendje szerint ezeknek az ér­
vényesülésén volna a sor. Sőt ha úgy tetszik, 
akként is mondhatjuk, hogy egy tulszivós élet­
erő rombolja itt az élet törvényeit és egy ké­
sőre nyúlt diadalmaskodás teszi még silányabbá 
a silány életet. így hámozva ki a darab filozó­
fiáját, bizonyára kedvezőbb kilátással tehetjük 
fel a kérdést: mi közünk hozzá? semmint ha 
igazán csak azt nézzük, ami a ténynek mezte­
len valósága. És ha a szerző komédiának ne­
vezi a darabot, ezt csak úgy teheti, mint ahogy 
bizonyos szempontból — a végső haszontalan- 
ság szine előtt — minden komédia a világon; 
nekünk azonban csepp kifogásunk sincs ellene, 
hogy a Nemzeti Színházban nem hangsulyoz- 
ták a komikus stílust. Ha kissé ünnepélyesen 
hangzik is: inkább tragédia játszódik itt le.

Iovagias m agyar nemzet s egyszerre 
zászlórúdra tüztük a szivünket. Argen­
tínai hús kell ? Eddig a kormány szóba 
sem merte hozni az agráriusok miatt. 
A te kedvedért, szép öreg bécsi em» 
bér, sohase eszünk egyebet fagyasztott 
pecsenyénél! Meg akarsz ismerni min­
ket?  Holnaptól kezdve Kossuth Ferenc 
is Lueger-szakállt visel s á turul­
m adárnak söröskancsót dugunk a cső­
rébe. Hiszen mi úgy tudunk lelkesedni, 
csak valakiről azt lássuk, hogy örömet 
okozunk ezzel neki . . .

Most aztán kiderült, hogy megint 
kom ikus volt ez a nekileikendezés, 
amely szépen le is apadt ma estig, 
amikor megérkezett Budapestre Neu- 
meyer polgármester. Becsből az ural­
kodó párt tudom ásunkra juttatta, hogy 
nem tartozik ambiciói közé még a gya­
núnak ébrentartása sem, hogy politikát 
akart csinálni, amikor egyik vezérét 
Budapestre engedte. Köszönjük a tanul­
ságot. De egy kérdést azért még sem 
fojthatunk m agunkba. Micsoda veszede­
lem szárm azhatott volna az osztrák 
keresztény-szocialista érdekekre, ha ná­
lunk az az impresszió támad, hogy ba­
ráti kezet akarnak felénk nyújtani? A 
monarkiának, a trónörökösnek, Bécsnek, 
Bielohlawek urnák, az osztrák gyáripar­
nak vagy milyen más fontos faktornak 
az önérzetét sértette a tudat, hogy a mi 
naivságunk politikai tényezőnek nézheti 
Bécsnek azt a vezető társaságát, amely 
a Neumayer utazását kísérő hangzavar­
ral megint beigazolta, hogy nem tudatos 
célokra törekvő, komoly szervezet, ha-

Annál is inkább, mert nekünk a darabnak 
csak a legbensőbb magvával van érintkezésünk. 
Embereit tekintve épp ngy, mint a cselek- 
vényre nézve hiányosak azok a szálak, melyek 
már a külsőségekkel is kapcsolatba hoznak ben­
nünket, holott pedig a mulatságos vonások a 
felszínen rajzolódnak ki. A. dolgok mélyén rej­
tőző tragikumnak és a külszínre tapadó komi­
kumnak egyetemes törvénye érvényesül itt is, 
még pedig úgy, hogy a külsőségek vesztével 
veszendőbe kerül a rajz hűségében gyökeredző 
komikai hatás is és előttünk áll, mintegy mez­
telenre vetkőződve, komolyan és komoran a 
belső valóság. A jelmez az oka, melyet mon­
danivalója számára a szerző választott. Paraszt­
drámát irt, vagyis különleges embereket mutat, 
akikben — mert nem tartoznak megszokott is­
merőseink közé — csak az általános emberi 
karaktervonásokat, a belső kifejezést pillantjuk 
meg és különleges viszonyokról beszél, ame­
lyekben — mert nincsenek közel hozzánk —- 
csak az általános életvonatkozásokat, a belső 
jelentést ragadjuk meg. Alakjai: az öreg Grutz, 
ki hetvenkét éves korában is zsarnoki egyed­
uralommal és a hatalom makacs féltékenységé­
vel rendelkezik a tanyán, Hennes, a fia, ki 
őszbe vegyült hajjal és az elnyomásba bele- 
gyámoltalanodva nem az utódja vagy társa, 
hanem csak szolgája az apjának, a két nőcse­
léd, aki leplezetlen mohósággal várja a gazda 
halálát és fia udvarlását, aztán a béresek meg 
a kocsis, kik a nyers bizalmasság és a dohogó 
meghunyászkodás különös Vegyülékével nyögik 
az öreg Grutz kezét — mind parasztok és ez
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nem a műveletlen nép indulatai ki­
zsákmányolására összeállóit érdekszö­
vetkezet ?

A kipróbált barát
Budapest, szeptember 30.

A legcsodálatosabb színjáték folyik 
most az uj kölcsön körül. Olyan, aminőt köl- 
csöniigyekben igazán ritkán szoktak ren­
dezni azok, akik a kölcsönt felveszik. Az 
első pillanattól fogva a nemzetközi politika 
ügyévé tette meg a kormány sajtója a köl­
csönt, ma pedig a miniszterelnök nyilatkozik 
róla és mintha valami határrendezésről, 
mozgósításról, vagy isten tudja micsodáról 
volna szó, azon ujjong, hogy Németország 
régi, kipróbált barátságában nem csalódott 
a kormány. Hogy micsoda árfolyammal kap­
ták a kölcsönt, hogy micsoda balkáni felté­
teleket kellett elíogadniok, egyszóval arról, 
•ami egy kiválóan pénzügyi kérdésnél első 
sorban fontos, arról egy szót sem szól. Ezt 
a szomorú fejezetet egészen érintetlenül 
hagyja és mintha tényleg csak valami nem­
zetközi ententeról volna szó, a dolog diplo­
máciai oldalát állítja előtérbe és a pénzügyi 
fiaskót egy mesterségesen felfújt diplomáciai 
siker ragyogtatásával igyekszik kedvezőbb 
világításba helyezni.

A pénzügyi fiaskót azonban nem lehet 
ilyen mesterkedéssel leplezni. Azt lehetetlen 
eltagadni és eltakarni, hogy a kormány há- 
romnegyedeszíendei szerencsétlen taktikázás 
után olyan helyzetbe jutott, hogy a francia 
kudarcot leplezendő, kénytelen volt gyorsan 
beugrani egy olyan kölcsönajánlatba, ame-
l v f>t rpnripg knriilm ém ,-r>L

balkáni állam kormánya fogadhat el. A pénz­
ügyminiszternek a párisi tárgyalásokat vagy 
le kellett volna fújnia nyomban hivatalba- 
Icpése után és akkor most őszszel egészen 
más hangon beszélhetett volna a bankokkal, 
vagy pedig ha nem fújta le a tárgyalásokat, 
azokat az intrikákat kellett volna ellensú­
lyoznia, ámeneket politikai és üzleti okok­
ból a kölcsön ellen működésbe hoztak. De 
sem ezt, sem azt meg nem tenni, hanem 
kudarccal a zsebben indulni kölcsönkere-

sés/e, ez csak újabb kudarcot eredményez­
hetett.

És ha a miniszterelnök száz himnuszt 
eng is a német szövetséges fejére, a pénz­

ügyi siilyedést nem fogja szépíthetni soha.
Azonban ennek a mesterségesen felfújt 

diplomáciai sikernek is jól a szemébe kell 
ám nézni. Először is újból hangsúlyozni kí­
vánjuk, hogy a német tőke mindössze 40—50 
millió erejéig van érdekelve, tehát nem oly 
nagy összegig, amely a miniszterelnök 
dithirambuszát igazolhatná. Azonban a 
f r a n c i a  tőke,  amelyet tegnap a német 
birodalmi külügyi államtitkár, ma pedig a 
miniszterelnök becsült le ofyan nagyon, 
s o k k a l  n a g y o b b  ö s s z e g  e r e j é i g  
v a n  é r d e k e l v e  az uj k ö l c s ö n b e n ,  
mi nt  a német ,  amennyiben a Länder­
bank csoportjának legfőbb tényezője a pá­
risi „ S o c i é t é  G e n e r a l e “, ez pedig 
annyi millió koronát bizonyára vállal, mint 
amennyit a „régi kipróbált barátok“ adnak 
Németországból.

Hát ha a lesajnált francia tőkének 
ugyanakkora a szerepe, mint a szövetséges 
németeké/ akkor ugyan hol az „az erős 
oszlop“, amelyre a jövőben a miniszter- 
elnök is építeni óhajt? És különben is na­
gyon megfontolandó, okos-e, célszerii-e a 
német tőke negyvenmillió koronájáért és 
azért, hogy egy1 szerencsétlen, rossz kölcsön 
szégyenét itthon el lehessen rejteni, ilyen 
könnyelmű módon nekirontani Franciaor­
szágnak és azt a meglevő rokonérzést, 
amelyre még szükségünk lehet, egészen el­
pusztítani?

A miniszterelnök ur olyan pajzán bol­
dogsággal röpköd a német szövetséges kö­
rül. mintha Franciaotszágra igazán nem
volna többé szükségünk és mintha nem is 
volna érdekében az országnak, hogy egy­
szer végre mégis csak kiszabaduljon az 
osztrák és a német tőke öleléséből és ked­
vezőbb körülmények között egyszer mégis 
csak megkaparinthassuk a francia aranya­
kat. Valamikor majd emlékezni fognak arra 
a hazug ünneplésre, amelyben a német tőkét 
a franciák ellenében részesítette a minisz­
terelnök és amint most is a németeket, meg 
az osztrák üzleteket tartották a szemeink

elé, majd akkor is ezt a német tobzódás! 
fogják kéréseinkkel szembehelyezni. A régi 
kipróbált barát aztán majd jó kamatért és 
balkáni haszonért megint lesz kegyes né­
hány milliócskával bizonyságot tenni osz­
lopos értékéről. De a szabadulás reménye 
megint veszve lesz. A rövidlátó politika 
ilyen diadalokra utazik!

Budapest, 'szeptember 30.

Zichy János audiencián. A Magyar  T á v ­
i rat i  I roda jelenti: Egy mai esti lap azt új­
ságolja, hogy gróf Z i c hy  János vallás- és 
közoktatásügyi miniszter a múlt szombaton 
Bécsben volt, ez alkalommal Fe r enc  Fér-  
d i n á n d trónörökös őt audiencián fogadta és 
hogy másnap a királynál jelent meg magán­
kihallgatáson és neki lemondását «átnyújtotta, 
Gróf Zichy János, nem ugyan a szomba­
ton, hanem e hónap 25-én tényl eg audien­
cián vol t  Fe r e nc  Ferdi nánd trón­
örökösnél ,  a trónörökös palotájából azon­
ban egyenesen a vasúthoz hajtatott, hogy hal­
dokló édesanyjának betegágyához utazzék. 
Ilyenképpen a kultuszminiszter ő felsége előtt 
kihallgatáson egyáltalán nem jelent meg és en­
nek következtében természetesen lemondását 
sem njuijthatta be a királynak.

A miniszterelnök" bécsi útja. Félhivatalos jelentés 
szerint gróf H é d e r v á r y  Károly miniszterelnök 
nem szombaton, hanem vasárnap este vagy hétfőn 
reggel utazik Bécsbe, hogy a belga királyi pár tisz­
teletére rendezett ünnepségeken résztvegyen.

A főrendiházban a nyári szünet után ked­
den délben tizenkét órakor lesz az ülés. Ezen 
az ülésen meg fogják választani a főrendi dele­
gátusokat.

Á  munkapártból. Á" „Budapesti Tudósitó“ jelenti: 
A nemzeti munkapárt országos körében ma este igen
számos párttag jelenimeg." k  miniszterek közül L u -  
k á c s László pénzügyminiszter, H i e r o n y  m i Ká­
roly kereskedelemügyi miniszter, gróf S e r é n y i  
Béla földmivelésügyi miniszter és H a z a i  Samu 
honvédelmi miniszter volt fenn. Az államtitkárok kö­
zül ott voltak: J a k a b f f y  Imre, K a r á t s o n  L a ­
jos és K a z y  József. Fentjárt a pártkörben gróf 
T i s z a  István is, aki FI i e r o n y m i és L u k á c s  
miniszterekkel beszélgetett hosszasabban. A pártta­
gok közt hire járt, hogí" a Kossuth-pártnak négy. a 
Justh-pártnak három és a néppártnak egy tagsági 
hely jut a delegációban. A munkapárt számára fenn-

eicg, hogy nekünk idegen nézőknek megnyilat- 
lan maradjon a gyönyörködésnek az a forrása, 
melyet a találó részletekre való reáismerés 
táplál. Hasonlóképpen elvágja az útját a köz­
vetlenebb érdeklődésnek a mese természete is. 
Hogy az öreg Grutz megbetegszik és míg úgy 
látszik, hogy menthetetlenül a halálé, körülötte 
friss pezsgéssel indul meg az addig lenyűgözött 
élet, a fia fur-farag, parancsol cs urnák érzi 
magát, feleségről és gyermekekről álmodozik, 
mígnem a betegséggel való harcban az öreg 
lesz a győztes felgyógyul, befüttet a koporsó­
jával és minden visszaválíozik a régi állapotba, 
Hannes marad továbbra is cselédnek és a 
leány, aki gyermekének az anyja lesz. egy 
más gazdához megy feleségül, — —&' •  nincs 
bizonyos rusztikus vérbőség nélkül, de hiányá­
val van a kicsapó tűznek, melynek heve feled­
tetne a keret szükségességét. Mindez embere­
ket a föld szeretete hatja át, az öreg gazdát a 
birtoklás gyönyörével, fiát a kibőjíölcs tompa­
ságával, a nőket a vágyakozás szomjúságával;, 
de sehol az a fellángoló szenvedély, az érzé­
sek és indulatok az az összetűzése, mely el­
kapja és magával sodorja a néző figyelmét.

És tinnen származik a darab számunkra 
való fundamentális fogyatkozása. A külső fes- ! 
tc-s szórakoztató vonásainak szükségképpeni el- j 
liomályosodása folytán tekintetünk egyre a bel­
sőre irányul, a belső pedig kissé kopár tenyé­
szetet mutat. A jelentés szól hozzánk, de va­
lamelyes bágyadtan és az iró érdeméből ré­
szünkre jóformán csak az marad, ami a filozó­

fiai párlata. így vagyunk vele a történet elemeit ! 
illetőleg is, meg ez elemek összekapcsolásá­
nak a módja tekintetében is. Amazokban az élet­
látás, az utóbbiban pedig az az életutánzó sima­
ság állit meg bennünket, ahogy a dolgok le­
peregnek. A világnak valami, hogy úgy mond­
juk, logikátlanság a logikája, amivel azt értjük, 
hogy a befejezetlenség, a félbenhagyások és el- 
tériilések, az egybehangzástalan szólamok páro­
sítása, az ellentétek semrriibevevő. mintegy fity­
máló átlépése a vezérelve. A nagy szövevé­
nyesség teszi ezt. mely az elintézések bizonyos 
egyszerűségével lepi meg az embert. Más szó­
val: a konfliktusok többnyire egyszerűbben 
oldódnak meg. semmint előzetesen képzeljük, 
mert több a gátló, felfüggesztő, kikapcsoló vagy 
elterítő motívum, semmint ahogy a mi merev 
logikánk feltételezi. Éhez hasonlót látunk a da­
rabban is. Élet-halálharc folyik benne, de nem­
csak hogy füstje alig van, hanem még az egy­
értelműsége is bizonytalan, habozó és törések­
kel megszakított. Az öreg Grutz egész termé­
szetesnek találja, hogy környezete vén Belze­
bubnak nevezi cs úgy is viseli magát, hogy nem 
méltatlan e névre, de ez nem zárja ki, hogy 
mégis ió gondviselője legyen a háznépének cs 
viszont, bár körülötte mindenki a halálát lesi, 
fia is, meg a cselédei is — természetes ösztön­
ből, vagy megszokott kötelességtudásból — 
mégis vonzódnak hozzá. Mindez eleven életet 
mutat és oly tulajdonságról tanúskodik, mely, 
hozzáadva a többihez, bizonyára nem keveselni 
való; de más kérdés, hogy egyszersmind ele­

gendő-e is? Az átplántálás műveletével jár, 
hogy aligha. A darab sokkal gyökeresebben ta­
pad az eredeti talajhoz, semhogy az átültetés­
ben is kivirithatna. Lehetetlen érdektelennek 
mondani, de érdekesnek se találjuk. Ott marad 
valahol a középen, hol az érdemes munka há­
látlan feladattá válik.

A Nemzeti Színház igen gondos cs sok di­
cséretre méltó előadásban mutatta be a darabot. 
G á 1 Gyula, aki az öreg Grutz szerepét játszotta, 
gazdag redezetü és minden színészi készséggel 
di-san felszerelt alakítást produkált és hogy 
nem takarékoskodott az alkalmak kihasználásá­
ban, az legfeljebb csak a játék választckossá- 
gának ártott, de nem az ábrázolás erejének. Mel­
lette nagyon ió volt P e t h e s Imre, aki az el­
borult és fel-fel derengő élet megnyerőén köz­
vetlen kifejezésével játszotta Hannest: valamint 
teljes elismerés illeti a két nőcseléd ábrázolóit: 
S. F á y Szerénát cs K. H e g y e s i Marit is, 
inig a kisebb szerepekben Sugár  Károly, 
K. Demjén Mari, Ra j na i  Gábor, Róz s a­
hegyi  Kálmán, B a r t o s Gyula és Mészá­
ros Alajos, továbbá G a b á n y i Árpád és K o- 
v á c s Mihály érdemelték ki a méltánylást. A 
fordítás — Far agó Jenő munkája — igen lói 
és szinszerüen hangzik. A közönség csak hűvös 
fogadtatásra érdemesítette a darabot. Keveset 
és lanyhán tapsolt és ez az elismerés is úgy 
szólt, Im'-'v tisztára a szereplőknek jutott.

Salgó Ernő.


